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บทคัดย่อ

	  บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญ่ีปุ่นเป็นบท
บรรยายภาษาไทย และเพ่ือศึกษาทิศทางการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญ่ีปุ่นเป็นบทบรรยายภาษา
ไทย โดยมีกรณีศึกษาการแปลจากภาพยนตร์แอนิเมชันญี่ปุ่นเรื่อง Mirai no Mirai（未来のミライ）ผลการ
ศึกษาพบว่า ในเรื่องพบการใช้และแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมจากบทภาพยนตร์ภาษาญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย
รวมจ�ำนวน 150 ประโยค โดยมีการเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบ Omission มากที่สุดจ�ำนวน 76 ประโยค และ
เมื่อดูจากภาพรวมของการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมเป็นบทบรรยายไทยทั้งหมดจะสามารถวิเคราะห์ได้ว่า ปัจจัย
ที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลมีหลายประการดังน้ี 1) บริบทต่างๆ ที่ปรากฏในภาพยนตร์ เช่น ภาพ 
สถานการณ์ ล�ำดับการปรากฏของค�ำแสดงวัฒนธรรม 2) ผู้สนทนาและคู่สนทนา 3) ข้อจ�ำกัดของการแปลบท
บรรยาย ฯลฯ 
	 จากการทีผู่แ้ปลเลอืกใช้กลวธีิการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาไทยทีเ่ป็นภาษาปลายทางจ�ำนวน 101 ประโยค 
ซึง่มากกว่ากลวธีิการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาญ่ีปุน่ทีเ่ป็นภาษาต้นทาง และกลวธีิทีไ่ม่มุง่เน้นไปทีท่ศิทางภาษาใดเป็น
พิเศษ ด้วยเหตุนี้จึงสรุปผลได้ว่า ภาพยนตร์แอนิเมชันญี่ปุ่นเรื่อง Mirai no Mirai มีทิศทางการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมที่โน้มเอียงไปที่ภาษาปลายทาง (domestication translation) มากกว่าโน้มเอียงไปที่ภาษาต้นทาง 
(foreignization translation) 
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Abstract

	  The objectives of this article to study the strategy of culture - specific items in the 
Japanese film scripts into Thai subtitles and to study the direction of translating cultural words 
in the Japanese film scripts into Thai subtitles with a case study of the translation from the 
Japanese animated film named Mirai no Mirai. The results showed that in the story, the use 
and translation of cultural words from Japanese film scripts into Thai subtitles were found in 
a total of 150 sentences. Omission translation tactics were chosen the most with 76 sentences. 
When looking at the overview of translating all cultural expressions into Thai subtitles, it can 
be analyzed that several factors affecting the choice of translation strategy are as follows:  
1) The contexts that appear in the film, such as images, situations, and the order of  
appearance of cultural words, 2) Interlocutor and interlocutor, and 3) Limitations of subtitle 
translations, etc. 
	 The translator chose a translation strategy focusing on Thai as the destination language 
of 101 sentences more than a translation strategy that focused on Japanese as the source 
language and translation strategy that were not oriented in any particular language strategy. 
Thus, it can be concluded that the Mirai no Mirai animated film has a direction of translat-
ing cultural expressions inclined to the domestication translation rather than inclined to the 
foreignization translation.
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การศึกษากลวิธีการแปลคำ�แสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย

นรีวัฒนา เหลืองทองคำ� 

1. บทนำ�
	 ภาษาถือ เป ็น ส่ิ งที่ มี บทบาทส� ำ คัญใน
วัฒนธรรมของสังคมหน่ึงเป็นอย่างมาก เพราะ
นอกจากการเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่ด�ำรงอยู่ใน
ฐานะเอกลักษณ์ความเป็นชาติของสังคมน้ันๆ แล้ว 
ภาษายังเป็นตัวถ่ายทอดและเผยแพร่วัฒนธรรมไปสู่
สังคมอื่นๆ อีกด้วย ศาสตร์แห่งการแปลความหมาย
จากภาษาหน่ึงสู่ภาษาหน่ึงจึงต้องอาศัยทักษะความรู้
ด้านภาษาศาสตร์ ด้านมานุษยวิทยา รวมถึงด้าน
สังคมศาสตร์ เพราะหากปราศจากการค�ำนึงถงึจุดน้ีไป
ก็อาจท�ำให้การแปลผิดพลาดขึ้นได้ ตามที่ Nida 
(1945, p. 195) วิจัยพบว่าข้อผิดพลาดในการแปล
ที่่�พบบ่่อยที่่�สุุดมีีสองประการ คืือ การแปลตามความ
หมายจริิงตรงตามตัวัอัักษร (literalness) และการแปล 
ด้้วยความปรารถนาที่่�จะหลีีกเลี่่�ยงการแปลคำำ�ต่าง
ประเทศ (foreign words) ดังนั้นการศึกษาการแปล
จึงจ�ำเป็นต้องน�ำเอาภาษาสองภาษามาเทียบเคียงกัน
เพื่อหาความเท่าเทียมให้กับการแปลความหมาย และ
แปลเป็นภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านที่ใช้ภาษาปลาย
ทางเข้าใจได้ 
	 อย่างไรก็ตามการหาความเท่าเทยีมทางภาษา
นั้นเป็นไปได้ยาก ดังที่ Pedersen (2005, p. 1) ได้
วิจัยพบว่า หน่ึงในปัญหาการแปลที่พบมากที่สุดคือ 
การแปลค�ำที่สร ้างและสะท ้อนความหมายจาก
วฒันธรรมสังคมหน่ึงแต่มกัไม่มคี�ำในภาษาอืน่ทีม่คีวาม
หมายเท่าเทียมได้ ประกอบกับที่ค�ำในลักษณะน้ีมักมี
ประเดน็ปัญหาในการแปลทีจ่�ำเป็นต่อการพจิารณาร่วม
กันเพื่อหาแนวทางการเลือกใช้แปลได้อย่างเป็นระบบ
อยู่ จึงส่งผลให้เป็นอุปสรรคในการแปลส�ำหรับผู้แปล
ไม่น้อย 
	 ค�ำที่มีลักษณะข้างต้นจะมีการใช้ค�ำเรียกจาก
การบัญญัติศัพท์ของนักทฤษฎีท่านต่างๆ อาทิ ค�ำว่า 
Culture-Specific Items หรืือ CSI โดย Baker 
(1992) คำำ�ว่่า Extralinguistic Cultural References 

หรืือ ECR โดย Pedersen (2005, p. 1) ฯลฯ แต่่
เนื่่�องด้้วยไม่่ปรากฏการกำำ�หนดคำำ�เรีียกบััญญััติิเป็็น
ภาษาไทยชี้้�ชััด ในงานวิิจััยนี้้�จะขอเรีียกด้้วยคำำ�ว่่า  
“คำำ�แสดงวััฒนธรรม” เป็็นหลััก
	 สืบเน่ืองจากปัญหาการแปลข้างต้น การ
ศึกษาเก่ียวกับการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมในส่ือ
ภาพยนตร์ญ่ีปุ่นจึงเป็นอีกหน่ึงประเด็นการศึกษาการ
แปลที่น่าสนใจ เพราะสื่อภาพยนตร์ญี่ปุ่นถือเป็นสื่อที่
มลีกัษณะทางภาษารวมถงึแฝงการถ่ายทอดวฒันธรรม
ทีโ่ดดเด่นมเีอกลกัษณ์เฉพาะได้เป็นอย่างด ีโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งเมื่อเป็นสื่อประเภทภาพยนตร์ที่ Tornquivst 
(1998 as cited in Khalaf, 2016, p. 123) กับ 
Khalaf (2016, pp. 124-129) กล่าวว่ามีความ
ท้าทาย (challenges) ในการแปลต่างจากส่ือประเภท
อื่น ทั้งความท้าทายทางด้านเทคนิคอย่างช่องว่าง 
ระยะเวลา จังหวะการจัดวาง ความท้าทายทาง
วัฒนธรรม รวมไปถึงความท้าทายทางภาษาด้วยแล้ว 
การแปลส่ือภาพยนตร์ญ่ีปุ่นจึงมีข้อจ�ำกัดให้ผู้แปลบท
บรรยายตอ้งจดัการและรับมือเพื่อแปลออกมาให้อยู่ใน
กรอบแบบแผนที่จ�ำกัดอยู่ไม่น้อย
	 ด้วยเหตุผลข้างต้นประกอบกับการทบทวน
วรรณกรรมพบว่า มกีารศึกษาวจัิยการแปลบทบรรยาย
องักฤษในภาพยนตร์ญ่ีปุ่นทีแ่สดงให้เห็นว่าประเดน็ดงั
กล่าวมกีารศึกษาและมผีลวจัิยไปในทศิทางเดยีวกันว่า
พบปััญหาการแปลจากความต่่างทางวััฒนธรรมอยู่่�ไม่่
น้อ้ยอย่่างงานวิจิัยัของ Vitucci (2017, pp. 83-104) 
หรืืองานวิิจััยของ Toshiko และคณะ (2019,  
pp. 14-17) ฯลฯ ต่่างกัับการศึึกษาการแปลคำำ�แสดง
วฒันธรรมในภาพยนตร์ญ่ีปุ่นเป็นบทบรรยายไทยทีแ่ทบ
ไม่มีการกล่าวถึงเลย แต่จะพบเป็นงานวิจัยในกรณีอื่น
หรือคู่ภาษาอื่นแทน เช่น งานวิจัยที่ศึกษาการแปล
ส�ำนวนแสดงวฒันธรรมภาษาญ่ีปุ่นเป็นไทยในงานเขยีน
ประเภทความเรียงทั่วไป (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 
2558) งานวิจัยที่ศึกษาการแปลบทบรรยายภาษาไทย
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ในบทภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเรื่อง เล มิเซราบล์  
(จีรนุช ทองนุ้ย, 2560) งานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการ
แปลค�ำแสดงวัฒนธรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
(Chen Jie และพัชรินทร์ อนันต์ศิริวัฒน์, 2558) 
ฯลฯ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษากลวิธีการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญ่ีปุ่นเป็นบทบรรยายไทย 
เพื่อดูว่ามีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมที่พบด้วยกลวิธี
ใดบ้าง และการแปลบทบรรยายไทยมทีศิทางมุง่เน้นไป
ที่ภาษาต้นทางหรือภาษาปลายทางมากน้อยต่างกัน
อย่างไร ภายใต้กรอบแนวคิดของ Newmark (1998, 
pp. 95-103) และกรอบแนวคิดของของ Pedersen 
(2005, pp. 2-5) เป็นหลัก 

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1) เ พ่ือศึกษากลวิ ธีการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายไทย
	 2) เพ่ือศึกษาทิศทางการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายไทย

3. กรอบการวิจัย
	 งานวิจัยน้ีจะก�ำหนดขอบเขตการคัดเลือก
ภาพยนตร์มาใช้เป็นกรณีศึกษาเป็นภาพยนตร์ญี่ปุ่นที่
ได้รับการคัดเลือกให้ฉายในเทศกาลภาพยนตร์ญ่ีปุ่น 
(Japanese Film Festival) ที่จัดขึ้นในไทยโดย 
Japan Foundation ในปี พ.ศ. 2563 จ�ำนวน 14 
เรื่อง และ พ.ศ. 2562 จ�ำนวน 12 เรื่อง โดยเรื่องที่
น�ำมาใช้เป็นกรณีศึกษาจะใช้เกณฑ์การคัดเลือกที่ได้
จากการทบทวนวรรณกรรรม 4 ประการ ได้แก่ หนึ่ง 
การเป็นภาพยนตร์ที่ได้รับกระแสการตอบรับที่ดีและ/
หรือได้รับรางวัลการันตีคุณภาพ สอง การเป็น
ภาพยนตร์ที่คาดว่าจะมีกรณีการใช้และแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมในบทภาพยนตร์เพียงพอจะน�ำมาใช้ศึกษา
ได้ สาม การเป็นภาพยนตร์ทีม่กีารถ่ายทอดเน้ือหาโดย
มีฐานการด�ำเนินเรื่องใกล้เคียงกับวิถีการด�ำเนินชีวิต

จริงในสังคมญ่ีปุ่นปัจจุบัน ในที่น้ีจะมีการถ่ายทอด
ประเดน็การน�ำเสนอความสัมพนัธ์ภายในครอบครวัใน
สังคมญ่ีปุ่น และส่ี การเป็นภาพยนตร์ที่มีการจัด
จ�ำหน่ายในไทยในรปูแบบของภาพยนตร์ทีม่บีทบรรยาย
ภาษาไทยประกอบ สามารถตรวจสอบได้ว่ามีการแปล
ที่เป็นมาตรฐาน และแปลมาจากบทภาพยนตร์ภาษา
ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย
	 และจากทีคั่ดเลอืกตามเกณฑ์ข้างต้น เรือ่งที่
ตรงตามเกณฑ์ทั้งส่ีข้อ ได้แก่ ภาพยนตร์แอนิเมชัน
เรื่อง Mirai no Mirai （未来のミライ） ที่
ถ่ายทอดเรื่องราวของ 'คุน' เด็กชายที่ก�ำลังเผชิญกับ
การปรับตัวกับความเปลี่ยนแปลงภายในครอบครัวที่
ต้อนรับสมาชิกใหม่เข้ามา และการพบกับ มิไร เด็ก
สาวปริศนาที่เรียกเขาว่าพ่ีชายในสวนหลังบ้านได้ถือ
เป็นจุดเริ่มต้นสู่การผจญภัยครั้งใหญ่ที่ให้แง่คิดในการ
ใช้ชีวิตกับคุนจนน�ำไปสู่การเติบโตขึ้นรวมไปถึงการ
สานความสัมพันธ์ระหว่างเขาและครอบครัวในที่สุด

4. การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 ในงานวจัิยน้ีจะสามารถแบ่งการเก็บรวบรวม
ข้อมูลออกเป็น 3 ส่วนดังนี้
	 ส่วนที่ 1 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของ
กรอบแนวคิด-ทฤษฎีที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ หนึ่ง 
ศึกษาภายใต้กรอบแนวคิดการจัดแบ่งประเภทของค�ำ
แสดงวัฒนธรรมของ Newmark (1988, pp. 95-
103) ทีจ่ะม ี5 ประเภท ได้แก่ 1) ประเภทนิเวศวทิยา
ที่มีลักษณะค�ำปรากฏในหมวดหมู่ทางธรณีวิทยา และ
สภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ 2) ประเภทวัฒนธรรม
ทางวัตถุมีลักษณะค�ำปรากฏอยู ่ในหมวดหมู ่ของ
อาหาร-เครือ่งดืม่ เครือ่งแต่งกาย สถานที-่ส่ิงก่อสร้าง 
และยานพาหนะ 3) ประเภทสังคมวัฒนธรรม  
4) ประเภทกิจกรรมและความเคลื่อนไหวทางสังคมที่
มีลักษณะค�ำปรากฏอยู่ในหมวดหมู่ของการเมืองการ
ปกครอง ศาสนาความเชื่อ และศิลปะ 5) ประเภท
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ข้อมูลส่วนบุคคลและงานอดิเรก สอง ศึกษาภายใต้
กรอบแนวคิดการจัดแบ่งกลวิธีการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมโดย Pedersen (2005, pp. 3-5) จะมี 7 
ประเภท ได้แก่ 1) Official Equivalent 2) Reten-
tion 3) Specification 4) Direct Translation 5) 
Generalization 6) Substitution 7) Omission 
ในที่น้ีจะขอกล่าวถึงรายละเอียดค�ำอธิบายเก่ียวกับ
แนวคิดการจัดแบ่งการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมแต่ละ
ประเภทกลวิธีการแปลตามกรอบแนวคิดน้ีพร้อมการ
ศึกษาวิเคราะห์และยกตัวอย่างที่พบจริงในกรณีศึกษา
ในส่วนของการวิเคราะห์ผลเป็นล�ำดับต่อไป สาม 
ศึกษาภายใต้กรอบแนวคิดการจ�ำแนกทิศทางการแปล
ถ่ายโอนระหว่างภาษาของ Pedersen (2005, p. 2) 
ได้แก่ 1) ทิศทางการแปลมุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทาง 
(SL oriented) ที่จะเป็นทิศทางการแปลที่มีลักษณะ
ตรงกับกลวิธีการแปลแบบ Retention แบบ Direct 
transition และแบบ Specification 2) ทิศทางการ

แปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง (TL oriented) ที่
จะเป็นทิศทางการแปลที่มีลักษณะตรงกับกลวิธีการ
แปลแบบ Substitution แบบ Omission และแบบ 
Generalization โดยจะมีเพียงกลวิธีการแปลแบบ 
Official Equivalent ที่ไม่มีทิศทางมุ่งไปที่ภาษา
ต้นทางหรือภาษาปลายทางเป็นพิเศษ
	 ส่วนที่ 2 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของ
ประเภทค�ำแสดงวัฒนธรรมที่พบการใช ้ ในบท
ภาพยนตร์ภาษาญ่ีปุ่น ผูว้จัิยจะจัดท�ำตารางเพือ่ท�ำการ
จัดแบ่งหมวดหมู ่ภายใต้กรอบแนวคิดการจัดแบ่ง
ประเภทค�ำแสดงวัฒนธรรมของ Newmark (1988, 
pp. 95-103) และจากการเก็บข้อมูลค�ำแสดง
วัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ และจ�ำแนกแบ่งตาม
หมวดหมู่การจัดแบ่งประเภทค�ำแสดงวัฒนธรรมแล้ว
จะสามารถแสดงเป็นจ�ำนวนการใช้ค�ำแสดงวฒันธรรม
ที่ปรากฏในบทภาพยนตร์ ตามตารางดังนี้

คÓแสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏใน
ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง Mirai no Mirai

จÓนวนคÓที่พบ

ไม่รวมการใช้ซéÓ รวมการใช้ซéÓ
1) ประเภทนิเวศวิทยา                              1 1
2) ประเภทวัฒนธรรมทางวัตถุ 15 28
3) ประเภทสังคมวัฒนธรรม 11 122
4) ประเภทกิจกรรมและความเคลื่อนไหวทางสังคม 2 2
5) ประเภทข้อมูลส่วนบุคคล ความชื่นชอบและงานอดิเรก 1 1

รวม 30 154

	 ส่วนที่ 3 การเก็บรวบรวมข้อมูลในส่วนของ
กลวิธีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรม ผู้วิจัยจะจัดท�ำตา
รางเพื่อท�ำการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณแสดงความถี่ของ
การใช้กลวธีิการแปลประเภทต่างๆ และจ�ำแนกประเภท
ของกลวิธีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรมที่พบในบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทยภายใต้กรอบ
แนวคิดการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมของ Pedersen (2005, pp. 3-5) 

	 จากการเ ก็บรวบรวมข ้อมูลจริ งพบว ่า 
ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่องน้ีมีจ�ำนวนประโยคบท
บรรยายภาษาไทยที่มีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรม
ทั้งหมด 150 ประโยค โดยแสดงจ�ำนวนความถี่โดย
แบ่งตามการจัดแบ่งประเภทกลวิธีการแปลตามกรอบ
แนวคิดของ Pedersen ตามการแสดงผลในตารางดงัน้ี
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5. การวิเคราะห์ข้อมูล
	 ผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์โดยยกตัวอย่างการ
แปลค�ำแสดงวฒันธรรมทีพ่บการใช้บ่อยหรอืมคีวามน่า
สนใจในแต ่ละประเภทกลวิ ธีการแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมเพื่อศึกษาหาสาเหตุการแปลในลักษณะ 
ดงักล่าว และศึกษาว่ามกีารเลอืกใช้กลวธีิไปในทศิทาง
การแปลที่มุ ่ ง เน ้นไปที่ภาษาต ้นทางที่ เ ก็บรักษา
วัฒนธรรมที่ปรากฏในค�ำแสดงวัฒนธรรมในภาษา
ต้นทางไว้ หรอืมุง่เน้นไปทีภ่าษาปลายทางทีป่รบัเปลีย่น
ให้เข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทางแทน ภายใต้
กรอบแนวคิดที่กล่าวไว้ข้างต้น (Pedersen, 2005) 
โดยสามารถวิเคราะห์แยกตามประเภทกลวิธีการแปล
ได้ดังต่อไปนี้
	 5.1 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Official Equivalent
	 กลวธีิน้ีจะมทีฤษฎีการแปลโดยการใช้ค�ำทีถ่กู
หยิบยกมาแปลบ่อยครั้งจนกลายเป็นมาตรฐานและยึด
น�ำมาใช้แปลโดยแพร่หลาย จึงไม่ถือเป็นการแปลโดย
การเลือกใช้ค�ำของตัวผู้แปลโดยตรงทั้งหมด กลวิธีน้ี
จึงถอืว่าไม่มทีศิทางการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาต้นทาง
หรือภาษาปลายทางเป็นพิเศษ ในเรื่องพบการใช้แปล
บทบรรยายไทยจ�ำนวน 11 ประโยค และมีจดุร่วมของ
ประโยคบทบรรยายภาษาไทยทีใ่ช้การแปลด้วยกลวธีิน้ี 

คือ ค�ำแสดงวัฒนธรรมที่พบในบทภาพยนตร์ภาษา
ญ่ีปุ่นมาจากประเภทวัฒนธรรมทางภาษาเหมือนกัน
ทั้งหมด ในที่น้ีจะขอยกตัวอย่างการแปลที่พบใน
ภาพยนตร์ ดังนี้
	 ตัวอย่างที่ 1) 「 おはよう」 มีจ�ำนวน 6 
ประโยค พบว่าแต่ละประโยคถึงจะมีการจบัคู่ผู้พูดและ
ผู้ฟังในบทสนทนาต่างกัน แต่การแปลเป็นบทบรรยาย
ภาษาไทยจะยึึดการใช้้คำำ�เดีียวกัันทั้้�งหมดด้้วยคำำ�ว่่า 
“อรุุณสวััสดิ์์�” ดัังตััวอย่่างที่่�พบการแปลจากบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า おはようおはよう、赤ちゃん。 เป็นบท
บรรยายไทยว่า “อรุณสวัสด์ิ น้องตัวเล็ก” (7.31) 
และบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า おはようおはよう、、おかあさん。 
เป็นบทบรรยายไทยว่า “อรุณสวัสดิ์ฮะแม”่ (7.28) 
เป็นต้น
	 การเลือกแปลในลักษณะดังกล่าว ผู้วิจัย
วิเคราะห์ว่าอาจมีอิทธิพลมาจากที่เป็นส�ำนวนภาษา
ญ่ีปุ่นที่ไม่พบการใช้ในภาษาไทย แต่พบและแปลด้วย
ค�ำภาษาไทยเดียวกันอยู่บ่อยครั้ง ค�ำแสดงวัฒนธรรม
ดังกล่าวถือเป็นค�ำทักทายที่มีใช้ทั่วไปจนถือเป็นส่วน
หน่ึงของการด�ำเนินชวีติในญ่ีปุ่น จึงเลีย่งไม่ได้ทีผู่แ้ปล
จะพบเมื่อต้องแปลส่ือที่ใช้ภาษาญ่ีปุ่นที่เสนอหรือ
สะท้อนการด�ำเนินชีวิตของคนญี่ปุ่น และเพราะมีการ
พบคำำ�แสดงวััฒนธรรมนี้้�บ่อยครั้้�ง ประกอบกัับมีีการ

ประเภทกลวิธีการแปลคÓแสดง
วัฒนธรรม

จÓนวนประโยคที่พบการ
ใช้แปลค�ำแสดงวัฒนธรรม

จÓนวนคÓแสดงวัฒนธรรม
ที่พบในแต่ละประเภทกลวิธี

1) กลวิธีแบบ Official Equivalent                    11 5
2) กลวิธีแบบ Retention - -
3) กลวิธีแบบ Specification 5 5
4) กลวิธีแบบ Direct Translation 33 8
5) กลวิธีแบบ Generalization 16 3
6) กลวิธีแบบ Substitution 9 6
7) กลวิธีแบบ Omission 76 8

รวม 150
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แปลเป็็นคำำ�ในภาษาไทยเดีียวกัันจนเป็็นมาตรฐาน  
ด้้วยการใช้้แปลที่่�มีลัักษณะที่่�ผู้้�รับสารปลายทางที่่�ใช้้
ภาษาไทยพบเห็็นบ่่อยครั้้�งจนคุ้้�นชิินและทำำ�ความความ
เข้้าใจได้้ถึึงการสื่่�อความหมายถึึงคำำ�แสดงวััฒนธรรม
นั้้�นๆ ได้้ง่่าย จึงึยิ่่�งเป็็นเหตุุผลหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�แปลเลืือก
นำำ�คำำ�แปลดัังกล่่าวมาใช้้ การแปลดัังกล่่าวจึึงเป็็นการ
แปลที่่�ตรงกัับการใช้้กลวิิธีีการแปลนี้้�
	 5.2 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Retention
	 การที่ไม่พบการแปลโดยใช้กลวิธีน้ีในเรื่อง  
ผูว้จัิยวเิคราะห์ว่ามสีาเหตจุากทีก่ลวธีิน้ีเป็นการแปลที่
จะต้องคงค�ำแสดงวฒันธรรมในรปูแบบภาษาต้นทางไว้
ดงัเดมิทกุประการซ่ึงแสดงถงึทศิทางการแปลทีมุ่ง่เน้น
ไปที่ภาษาต้นทางมากที่สุด ด้วยเหตุน้ีจึงไม่เหมาะจะ
แปลคู่ภาษาต้นทางเป็นภาษาญ่ีปุ่น และมีภาษาปลาย
ทางเป็นภาษาไทยทีม่รีากฐานทางภาษาไม่ใกล้เคียงกัน 
จึงเป็นไปได้สูงที่ผู้ชมที่ใช้ภาษาไทยท�ำความเข้าใจได้
ยากกับการแปลโดยคงภาษาญ่ีปุ่นไว้ดังเดิมโดยตรง 
การแปลเส่ียงต่อการท�ำให้ผูช้มเข้าถงึเน้ือหาภาพยนตร์
ได้ยากจึงไม่ได้ถูกน�ำมาใช้แปลในเรื่อง
	 5.3 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Specification
	 กลวิธีน้ีมีทฤษฏีการแปลโดยการคงค�ำแสดง
วฒันธรรมไว้ และเพิม่เตมิข้อมลูเข้าไปผ่านการเพิม่ค�ำ
หรือข้อความอธิบายเพื่อท�ำให้ค�ำเกิดขอบเขตความ
หมายชดัเจนด้วยการเพิม่ค�ำทีไ่ม่ปรากฏเป็นลายลกัษณ์
อักษรอยู่ในข้อความต้นฉบับเข้าไป ด้วยการแปลที่ยัง
คงค�ำในภาษาต้นทางไว้ในบทแปลจึงถอืว่ามทีศิทางการ
เลือกแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทาง การใช้กลวิธีน้ี
แปลในรื่องพบว่ามีจุดร่วมตรงกันคือ มีการใช้แปลค�ำ
แสดงวัฒนธรรมที่ปรากฏครั้งแรกในเรื่องช่วงที่ไม่มี
บริบทอื่นอย่างภาพหรือเสียงในภาพยนตร์ช่วยอ�ำนวย
ให้ผูช้มเกิดความเข้าใจได้ ประกอบกับการเป็นค�ำทีใ่ช้
เรียกสิ่งที่ปรากฏเฉพาะในสังคมญี่ปุ่นจึงยิ่งยากต่อการ

จ�ำกัดความส�ำหรบัผูช้มทีไ่ม่คุ้นชนิกับค�ำน้ันๆ หากไม่
เลือกใช้การแปลที่เห็นเป็นรูปธรรมมากขึ้นก็อาจเป็น
อปุสรรคต่อการรบัชมจนท�ำให้เข้าใจเรือ่งส่วนน้ันไม่ได้ 
ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างดังนี้
	 ตวัอย่างที ่1)「笏」มกีารแปลเป็นภาษาไทย
ด้วยค�ำว่า "คทาจักรพรรดิ" ครั้งแรกตอนที่มิราอิพูด
ขึ้นหลังจากสังเกตเห็นว่า「笏」ที่ควรจะอยู่ในมือของ
ตุ๊กตาฮินะหายไป ท�ำให้ไม่สามารถเก็บตุ๊กตาฮินะให้
เรียบร้อยได้ และท�ำให้มิราอิ คุน และยุกโกะต้องช่วย
กันตามหาและน�ำกลับมาเก็บให้ครบชุดตุ๊กตาฮินะให้
ได้ในเนื้อเรื่องต่อมา ดังตัวอย่างที่พบการแปลจากบท
ภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า 笏笏がない！ เป็นบทบรรยายไทย
ว่า คทาจักรพรรดิอยู่ไหน (36.06)
	 ตัวอย่างที่ 2)「東京」ปรากฏครั้งเดียวใน
เรือ่งตอนทีป่ระชาสัมพนัธ์แจ้งข้อมลูสถานทีท่ีร่ถไฟฟ้า
สายที่คุนโดยสารมาได้เดินทางมาถึง ดังตัวอย่างที่พบ
การแปลจากบทภาพยนตร ์ ญ่ี ปุ ่นว ่า 東京。東東京。東

京京。。เป็นบทบรรยายไทยว่า “สถานโีตเกยีว” (72.14)
	 จากตัวอย่าง สามารถวิเคราะห์ถึงสาเหตุที่
เลือกใช้กลวิธีการแปลน้ีได้ว่า ข้อจ�ำกัดที่เกิดจาก
ลกัษณะการพบค�ำแสดงวฒันธรรมและบรบิทต่างๆ ใน
ภาพยนตร์ส่งผลให้ผู้แปลเลือกแปลโดยเพ่ิมค�ำอธิบาย
ภาษาไทยเสริมไปพร้อมค�ำแสดงวัฒนธรรม เพ่ือช่วย
จ�ำกัดขอบเขตข้อมลูเก่ียวกับค�ำน้ันให้เจาะจงขึน้ ท�ำให้
ผู้ชมที่อ่านบทบรรยายเห็นภาพชัดเจนถึงความหมาย
ของค�ำแสดงวัฒนธรรมนั้น 
	 5.4 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Direct Transition
	 กลวิธีนี้มีทฤษฏีการแปลแบบ Calque and 
shifted หรือแปลทับศัพท์โดยยืมค�ำมาใช้ทั้งเสียงกับ
ความหมาย และน�ำมาเขียนเป็นตัวอักษรภาษาปลาย
ทางแทน จึงถอืว่ามทีศิทางการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษา
ต้นทางเด่นชัด ในเรื่องมีการใช้กลวิธีน้ีแปลมากเป็น
อันดับที่ 2 จ�ำนวน 33 ประโยค ดังตัวอย่าง เช่น
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	 ตัวอย่างที ่1)「ちゃん ในเรือ่งจะพบการใช้
ค�ำแสดงวฒันธรรมน้ีต่อท้ายชือ่เรยีกของตวัละครทีอ่ยู่
ในวัยเด็กที่ปรากฏออกมาในเรื่องทั้งหมด ได้แก่ คุน 
มิราอิ ซาเอะ ยู และไดสุเกะ โดยเมื่อรวมการใช้ซ�้ำจะ
พบการใช้ค�ำแสดงวัฒนธรรมน้ีจ�ำนวนทั้งหมด 98 
ประโยค แต่จะมีการแปลค�ำว่า「ちゃん」ด้วยการทับ
ศัพท์ตามตัวอักษรในภาษาไทยว่า "จัง" จ�ำนวน 26 
ประโยค และพบในการแปลเมื่อต่อท้ายช่ือของคุน 
จ�ำนวน 24 ประโยคจากทั้งหมด ดังตัวอย่างที่พบการ
แปลจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า くんちゃんちゃん。おかあ

さん、これから帰ってくるって！ เป็นบทบรรยายไทย
ว่า “คุนจัง แม่ก�ำลังกลับมาบ้านแล้วนะ” (1.52)
	 ในเรื่องมักเรียกต่อท้ายชื่อของคุนด้วย「ち

ゃん」หรอื「くんちゃん」เสมอ โดยมจี�ำนวนรวม 53 
ประโยค แต่ประโยคบทภาพยนตร์ที่พบการแปลด้วย
กลวิธีน้ีจะมีจุดร่วมเดียวกันคือ จะใช้แปลเมื่อเป็น
ประโยคที่ผู้พูดเป็นตัวละครที่มีวัยวุฒิสูงกว่าคุนอย่าง 
พ่อ แม่ ตา ยาย ประชาสัมพันธ์ ฯลฯ มักเป็น
สถานการณ์ทีก่ล่าวถงึคุนตามปกต ิไม่แสดงถงึอารมณ์
ความรู้้�สึกด้้านใดเป็็นพิิเศษ และจะไม่่แปลเมื่่�อเป็็น
ประโยคที่่�ผู้้�พูดูเป็น็ตัวัละครที่่�เป็น็เจ้า้ของชื่่�ออย่า่งคุุนเอง
	 ส่วนค�ำแสดงวฒันธรรมอืน่ๆ ทีพ่บการเลอืก
แปลด้วยกลวิธีน้ีนอกจากค�ำว่า「ちゃん」จะมีจุดที่
คล้ายคลงึกันคือ จ�ำนวนทีป่รากฏการใช้ในเรือ่งมเีพยีง 
1 ครั้งเท่านั้น เช่น
	 ตัวอย่างที ่2) 「スーパーあずさ」 ปรากฏ
หนึ่งครั้งตอนที่คุนพูดกับมิราอิจากอนาคต มีการแปล
เป็นภาษาไทยว่า "ซเูปอร์อะซูสะ" ดงัตวัอย่างทีพ่บการ
แปลจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า スーパーあずさあずさだも

ん。 เป็นบทบรรยายไทยว่า “มนัเป็นซูเปอร์อะซสูะ” 
(43.26)
	 ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า สาเหตุการเลือกแปลใน
ลักษณะน้ีมาจากการเป็นค�ำแสดงวัฒนธรรมที่มีการ
กล่าวถึงในเน้ือเรื่องครั้งเดียว อีกทั้งยังเป็นค�ำที่ไม่

เก่ียวข้องกับการด�ำเนินเน้ือเรื่องโดยตรง ดังน้ันการ
แปลทบัศัพท์ตรงตามการออกเสียงเป็นตวัอกัษรภาษา
ไทยจึงไม่ส่งผลกระทบใดๆ กับการรบัชมเน้ือเรือ่งของ
ผู้ชมมากนัก การแปลโดยใช้กลวิธีดังกล่าวจึงเป็นการ
แปลทีไ่ม่ชีน้�ำความหมายให้ผูร้บัสาร และเป็นการแปล
รักษาวัฒนธรรมของภาษาต้นทางไว้โดยไม่บิดเบือน
ความหมายใดๆ ในขณะเดียวกันด้วย
	 5.5 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Generalization
	 กลวิธีน้ีจะมีวิธีแปลตรงข้ามกับกลวิธีแบบ 
Specification เพราะแปลจากค�ำแสดงวัฒนธรรมที่มี
ขอบเขตข้อมลูจ�ำเพาะเจาะจงเกินไปเป็นค�ำแปลทีแ่สดง
ถงึความเป็นสากลทัว่ไป ท�ำให้มขีอบเขตข้อมลูทีก่ว้าง
ขึน้ ง่ายต่อการท�ำความเข้าใจส�ำหรบัผูช้มทีอ่าจไม่รูจั้ก
หรือเข้าใจวัฒนธรรมที่สะท้อนแฝงอยู่ในค�ำน้ันๆ จึง
ถอืว่ามทีศิทางการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาปลายทาง ใน
ที่นี้จะขอยกตัวอย่างที่พบ ดังนี้
	 ตวัอย่างที ่1)「笏」สืบเน่ืองจากการแปลเป็น
ภาษาไทยด้วยค�ำว่า "คทาจักรพรรดิ" ตามกลวิธีการ
แปลแบบ Specification ในครั้งแรกที่พบการใช้ 
ค�ำว่า「笏 ในเรื่อง แต่เมื่อมีการพูดถึงอีกในประโยค
ต่อมา ค�ำเดียวกันนี้กลับเปลี่ยนค�ำแปลภาษาไทยเป็น
ค�ำว่า "คทา" แทนที่ค�ำว่า "คทาจักรพรรดิ" จ�ำนวน 2 
ประโยค ดังตัวอย่างที่พบการแปลจากบทภาพยนตร์
ญี่ปุ่นว่า 笏笏って、あれのこと？ เป็นบทบรรยายไทย
ว่า “อันนั้นใชค่ทาไหม” (36.15)
	 จากการปรับมาใช้กลวิธีน้ีผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า 
มีสาเหตุเพราะเป็นประโยคที่เกิดขึ้นภายหลังจากแปล
เป็นไทยว่า "คทาจักรพรรดิ" ไปแล้ว เมื่อใช้ค�ำแปลที่
ถ ่ายทอดความหมายให้ผู ้ชมท�ำความเข้าใจส่ิงที่
ต้องการสื่อไปแล้ว การแปลเป็นค�ำอื่นที่กระชับแต่คง
ความหมายเดิมอย่าง "คทา" จึงน�ำมาใช้แปลทดแทน 
อีกทั้งการแปลบทบรรยายจ�ำกัดทั้งเน้ือที่และเวลาที่
ปรากฏบนหน้าจอ การลดใช้ค�ำจึงถือเป็นการลดภาระ
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การศึกษากลวิธีการแปลคำ�แสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย

นรีวัฒนา เหลืองทองคำ� 

ให้ผูช้มทีอ่่านบทบรรยาย และเมือ่ดเูปรยีบเทยีบบรบิท
ต่างๆ ทีเ่กิดขึน้พบว่ามจุีดต่างในส่วนของผูพ้ดู กล่าว
คือ การแปลด้วยกลวธีิน้ีใช้ในตอนทีคุ่นเป็นผูพู้ดทัง้ 2 
ประโยค เพราะคุนไม่มีความรู้เก่ียวกับ「笏」มาก่อน 
และพูดทวนค�ำที่ได้ยินมาอีกที การแปลลักษณะน้ีจึง
แสดงให้เห็นถึงขอบเขตความรู้ของตัวละครที่ต่างกัน
อย่างหนึ่ง
	 5.6 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Substitution
	 กลวิธีน้ีเป ็นการแปลโดยน�ำเอาค�ำแสดง
วัฒนธรรมภาษาต้นทางในต้นฉบับออกไปแล้วน�ำเอา
ค�ำอืน่มาแปลแทนที ่อาจแปลโดยใช้ค�ำแสดงวฒันธรรม
อื่นมาแทนที่ หรือแปลโดยถอดความหมายบางส่วน
จากค�ำมาเรยีบเรยีงถ่ายทอดแบบใหม่ในภาษาปลายทาง 
จึงถอืว่ามทีศิทางการแปลทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาปลายทาง 
ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการแปลที่พบ ดังนี้
	 ตัวอย่างที่ 1) 「お帰りなさい - お帰

り」 พบจ�ำนวน 2 ประโยค แปลด้วยค�ำในภาษาไทย
ว่า "หวดัด"ี ดังตวัอย่างทีพ่บการแปลจากบทภาพยนตร์
ญ่ีปุ่นว่า おかあさん、お帰りなさいお帰りなさい。 เป็นบท
บรรยายไทยว่า “หวัดดีฮะแม่” (4.57) โดยส�ำนวน
ทักทายน้ีไม่พบวัฒนธรรมการใช้ส�ำนวนไทยที่มีความ
หมายเดียวกัน แต่ในสังคมไทยจะใช้ค�ำทักทายว่า 
"สวัสดี" ในสถานการณ์เดียวกับที่สังคมญ่ีปุ ่นใช้ 
ค�ำว่า「お帰り」ทักทาย ด้วยเหตุน้ีจึงวิเคราะห์ได้ว่า 
การแปล ข้างต้น ถือเป็นการสับเปลี่ยนค�ำทาง
วัฒนธรรมการทักทายในภาษาไทยมาแทนเป็นไปตาม
กลวิธีนี้
	 ตัวอย่างที่ 2) 「よろしく」 พบการใช้ใน
เรื่องจ�ำนวน 2 ประโยค มีผู้พูดเป็นแม่ทั้งสองประโยค 
และมีการแปลเป็นภาษาไทยต่างกันคือ มีการแปลเป็น
ภาษาไทยว่า "ฝากหวัดดี..." จ�ำนวน 1 ประโยค และ 
"ฝากดูแล..." จ�ำนวน 1 ประโยค ดังตัวอย่างที่พบการ
แปลจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า じゃあ、子供たちを

よろしくよろしく。 เป็นบทบรรยายไทยว่า “ฝากดูแลลูกๆ 
นะ” (24.16) โดยการแปลลกัษณะน้ีเป็นผลจากทีบ่ท
สนทนาเกิดในสถานการณ์ที่แม่พูดเพื่อฝากฝังให้พ่อ
ช่วยดูแลลูกในระหว่างที่ตนไปท�ำงาน จึงถือเป็นการ
ทดแทนค�ำแสดงวัฒนธรรมด้วยวิธีถอดความหมาย
บางส่วนแล้วน�ำมาเรียบเรียงและแปลเป็นภาษาไทยที่
เป็นภาษาปลายทางแทน ฯลฯ
	 5.7 การวิเคราะห์ผลในส่วนของกลวิธีการ
แปลแบบ Omission
	 กลวิธีน้ีเป็นการแปลโดยการละ ไม่น�ำค�ำ
แสดงวัฒนธรรมมาแปลหรือกล่าวถึงแต่อย่างใดจึง
ถือว่ามีทิศทางการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง 
กลวิธี น้ีมีการน�ำมาใช ้แปลบทบรรยายภาษาไทย
ประกอบภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่องนี้มากที่สุด จ�ำนวน 
76 ประโยค ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างที่พบ ดังนี้
	 ตัวอย่างที่ 1)「ちゃん」นอกจากการแปล
ตามกลวธีิแบบ Direct Transition ยงัมกีารแปล โดย
การไม่แปลจ�ำนวน 69 ประโยค โดยพบในกรณีทีใ่ช้ค�ำ
ลงท้ายเรยีกชือ่ของมริาอ ิ45 ครัง้ ดงัตวัอย่างการแปล
บทภาพยนตร์ญ่ีปุ่นว่า そう言えばさ。。ミライちゃちゃ

んん、あなたにだっこされても泣かなくなったよね 
เป็นบทบรรยายไทยว่า “มิราอิไม่ร้องไห้แล้วเวลาคุณ
อุ้ม” (66.30) กลวิธีน้ียังมีการแปลในกรณีที่ใช้ค�ำ
ลงท้ายเรียกชื่อของคุนจ�ำนวน 29 ครั้ง ดังตัวอย่างที่
พบการแปลจากบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า うまくいかな

くてとうぜんでしょう。。くんちゃんちゃんのとき、何もし

なかったんだから。เป็นบทบรรยายไทยว่า “ก็ใช่สิ 
ตอนมคุีน...คุณไม่ท�ำอะไรเลย” (19.38) สืบเน่ืองจาก
ที่เคยกล่าวถึงการแปลค�ำว่า「ちゃん」ด้วยกลวิธีการ
แปลแบบ Direct Transition เมื่อมีการเรียกลงท้าย
ชื่อของคุนในกรณีที่ผู้พูดเป็นผู้ที่มีวัยวุฒิสูงกว่าจะมี
การแปลทับศัพท์เป็นค�ำว่า จัง เป็นส่วนใหญ่ แต่ก็ยัง
พบว่าถงึจะเกิดตรงตามกรณีข้างต้นแต่กลบัละการแปล 
「ちゃん ไป ดังตัวอย่างที่พบการแปลจากบท
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ภาพยนตร์ญี่ปุ่นว่า くんちゃんちゃんなにしたの？！ เป็น
บทบรรยายไทยว่า “ลูกท�ำอะไรน้อง” (12.43) การ
แปลในลักษณะนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า เป็นผลเนื่องจากที่
ต้องการแสดงถงึอารมณ์ความรูสึ้กขณะพดูว่าไม่ได้อยู่
ในระดับคงที่ตามปกติ แต่จะแสดงความโกรธแฝงอยู่ 
ดังน้ันการไม่แปลจึงถือเป็นการเน้นให้ผู้ชมมีอรรถรส
การรับชมขึ้นมา
	 นอกเหนือจากกรณีข้างต้น จะพบว่ามีการ
เลือกละการแปลค�ำว่า「ちゃん」ทั้งหมด ผู้วิจัย
วเิคราะห์ว่า สาเหตทุีม่กีารแปลในลกัษณะน้ีมาจากทีผู่้
พดูเป็นตวัเจ้าของชือ่อย่างคุนเอง ท�ำให้มกีารเลอืกแปล
เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 อย่าง "ฉัน" ในกรณีที่คุนพูด
คนเดียวจ�ำนวน 6 ครั้ง หรือ "ผม" ในกรณีที่พูดกับ
ผู้ที่มีวุฒิสูงกว่าอย่างพ่อ แม่ ตา จ�ำนวน 14 ครั้ง  
ดังตัวอย่างที่พบการแปลจากบทภาพยนตร์ญ่ีปุ่นว่า  
くんちゃんちゃんも赤ちゃんのミライちゃんがいいや。

เป็นบทบรรยายไทยว่า “เหมือนกันฮะ ผมชอบมิราอิ
ตัวน้อยๆ มากกว่า” (39.26)
	 นอกจากการแปลค�ำว่า 「ちゃん」 ยงัมกีาร
เลือกใช้แปลค�ำแสดงวัฒนธรรมอื่นที่พบในเรื่อง เช่น
	 ตัวอย่างที ่2)「うどん」พบการใช้จ�ำนวน 1 
ประโยค ดัังตััวอย่่างจากบทภาพยนตร์์ญี่่�ปุ่่�นว่่า ～～

うどん～～うどん。 (9.16) และ ตััวอย่่างที่่� 3)  

ดัังตััวอย่่างจากบทภาพยนตร์์ญี่่�ปุ่่�นว่่า オニババは 

เป็็นบทบรรยายไทยว่่า “แม่่มดไล่่กวดขึ้้�นไปบนรถไฟ
เคฮิิน” (10.55) 
	 จากตัวอย่างภาพรวมการเลือกแปลค�ำแสดง
วัฒนธรรมที่พบในเรื่องโดยใช้กลวิธีน้ีนอกเหนือจาก
กรณีของค�ำว่า「ちゃん」พบว่ามีสาเหตุมาจากหลาย
ประการ เช่น มกัจะใช้แปลค�ำแสดงวฒันธรรมทีป่รากฏ
ในเน้ือเรื่องเพียงครั้งเดียว เป็นเพียงค�ำที่เป็นหน่ึงใน

องค์ประกอบของบทสนทนาที่ไม่มีน�้ำหนักของความ
หมายที่จะส่งผลกับการรับชมเน้ือเรื่องของผู้ชมนัก 
หรือเป็นค�ำที่มีลักษณะเฉพาะทางเกินไปท�ำให้หาก
เลือกใช้ค�ำแปลได้ไม่เหมาะสมอาจเส่ียงให้ผู้ชมเกิด
ความสับสนขึ้นมาแทนได้ ด้วยจุดร่วมที่กล่าวมานี้จึง
วิเคราะห์ได้ว่าอาจเป็นเหตุท�ำให้ค�ำแสดงวัฒนธรรม 
ดังกล่าวไม่ถูกน�ำมาแปลในบทบรรยายไทยในเรื่องนี้

6. สรุป
	 จากการวเิคราะห์ผลสรปุได้ว่า กลวธีิทีน่�ำมา
ใช้แปลค�ำแสดงวัฒนธรรมที่พบในเรื่องมากที่สุดคือ 
กลวิธีการแปลที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทางหรือกลวิธี
แบบ Omission จ�ำนวน 76 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
50.67 ของการแปลทั้งหมด รองลงมาเป็นกลวิธีแบบ 
Direct Translation จ�ำนวน 33 ประโยค กลวิธีแบบ 
Generalization จ�ำนวน 16 ประโยค กลวิธีแบบ 
Official Equivalent จ�ำนวน 11 ประโยค กลวิธี
แบบ Substitution จ�ำนวน 9 ประโยค และกลวิธี
แบบ Specification จ�ำนวน 5 ประโยค โดยไม่พบ
การใช้กลวิธีแบบ Retention ในเรื่อง และเมื่อดูภาพ
รวมลกัษณะการเลอืกแปลจะเห็นว่า ปัจจัยทีต่่างกันส่ง
ผลต่อการเลอืกแปลทีต่่างกัน โดยปัจจัยทีส่่งผลให้เห็น
เด่นชัด ได้แก่ หน่ึง บริบทต่างๆ ที่ปรากฏใน
ภาพยนตร์ เช่น ภาพ สถานการณ์ ล�ำดับที่ค�ำแสดง
วัฒนธรรมปรากฏ สอง ผู้สนทนาและคู่สนทนา เมื่อ
ผูพ้ดู-ผูฟั้งในบทสนทนาต่างกันส่งผลต่อการใช้กลวธีิ
การแปลต่างกัน สาม ข้อจ�ำกัดของการแปลบทบรรยาย 
ฯลฯ
	 จากการสรุปผลข ้างต ้นสามารถน�ำมา
วิเคราะห์ในกรอบแนวคดิการจดัแบ่งกลวิธกีารแปลค�ำ
แสดงวัฒนธรรมกับทิศทางการแปลถ่ายโอนระหว่าง
ภาษาของ Pedersen (2005, p. 2) พบว่า ในเรื่อง
จะเลือกแปลด้วยกลวิธีที่มุ่งเน้นไปที่ภาษาปลายทาง

「E二三三系」 พบการใช้้จำำ�นวน 1 ประโยค  

E二三三系京浜東北線に乗って追いかけました。 
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การศึกษากลวิธีการแปลคำ�แสดงวัฒนธรรมในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่นเป็นบทบรรยายภาษาไทย

นรีวัฒนา เหลืองทองคำ� 

มากกว่ากลวธีิทีมุ่ง่เน้นไปทีภ่าษาต้นทางต่างกันจ�ำนวน 
63 ประโยค กล่าวคือ มีการแปลค�ำแสดงวัฒนธรรม
เป็นบทบรรยายไทยจ�ำนวน 101 ประโยคด้วยกลวิธีที่
มุง่เน้นไปทีภ่าษาปลายทาง และมกีารแปลด้วยกลวธีิที่
มุ่งเน้นไปที่ภาษาต้นทางจ�ำนวนรวม 38 ประโยค โดย
มีการแปลด้วยกลวิธีที่ไม่มุ ่งเน้นไปที่ทิศทางใดเป็น
พิเศษจ�ำนวน 11 ประโยค ดังนั้นภาพรวมการแปลค�ำ
แสดงวัฒนธรรมในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง Mirai 
no Mirai จึงสรุปได้ว่า มีทิศทางการแปลที่โน้มเอียง
ไปที่ภาษาปลายทางจากการใช้กลวิธีที่ถ่ายทอดความ
หมายจากภาษาญีปุ่่นจากการปรบัเปลีย่นเป็นค�ำแปลให้
เข้ากับบรบิททางสังคมและวฒันธรรมของผูร้บัชมทีใ่ช้
ภาษาไทยเป็นภาษาปลายทาง (Domestication 
translation)

7. ข้อเสนอแนะ
	 งานวิจัยน้ีมีกรณีศึกษาเป็นภาพยนตร์ญ่ีปุ่น
จ�ำนวนหน่ึงเรือ่ง จึงส่งผลให้เกิดข้อจ�ำกัดในการศึกษา
วิเคราะห์การแปลค�ำแสดงวัฒนธรรม ไม่สามารถ
ครอบคลมุถงึการแปลค�ำแสดงวฒันธรรมในภาพยนตร์
ญ่ีปุ่นเรื่องอื่นได้ ดังน้ันหากเพ่ิมกรณีศึกษาในจ�ำนวน
ทีม่ากขึน้และน�ำมาศึกษาเปรยีบเทยีบกันจะช่วยให้เห็น
ถงึลกัษณะการแปลค�ำแสดงวฒันธรรมในผลลพัธ์ทีน่่า
สนใจมากขึ้น
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